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The article reveals the mechanism of comic effect that occurs on the basis of the inadequate understanding of dialogue partici-
pant‘s statement which is simulated by the text author. Basing on the material of anecdotes and comic dialogues the reasons
of this lack of understanding associated with the deviation from linguo-pragmatic postulates in communication initiator‘s speech
or the mental state and the level of communicative competence of message recipient are revealed.
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B cmamve uccnedyromesi 0cobeHHOCmU MYICCKUX U HCEHCKUX Haumenosanutl ¢ pomane J]. I. Jloypenca «Paodyea,
ompaoicarowue Haubonee pacnpocmpanentle ceHoepHble cmepeomuns obujecmea Beaukobpumanuu nauvana 06a-
oyamoeo gexa. C amoii yenvio 6bl0eNAI0MEs OCHO8HbIE meMamuyecKue epynnsl 2eHOEePHbIX HAUMEHOBAHUY U AHATU-
UPYIOMCA 0COOEHHOCMU UX UCHONL30BAHUS 8 X)YO0AHCECMBEHHOM OUCKYPCE.
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MYXKCKUE U )KEHCKUE HAUMEHOBAHUSA KAK OTPA’KEHUE
TEHJEPHBIX CTEPEOTHIIOB B POMAHE JI. T'. JOYPEHCA «PAJIYT A»®

B mocnenHMe TOIBI 3aMETHO BO3POC MHTEPEC K TeHICPHON JTMHTBUCTHKE, YTO O0YCIIaBIMBACTCS OONBIINM KOJTH-
4ecTBOM padoT, MOCBAIMIECHHBIX TPOOIEMAaTHKE «T€HIepay U «T€HACPHBIX CTEPEOTUIIOBY» B IICHXOJIOTHH, COLUOIOTHI
1 HayKe O s3bIke. [IoHATHE reHIepa KaK «COIHAaIbHOTO T0Iay MPUILIO B JIMHTBUCTHKY M3 TICHXOJOTHH U COIHOJIO-
THH, U HHTEpEC K JaHHOM mpobieMe BO3HMK Onaronaps GEeMHUHHUCTCKUM TEYCHHAM B HayKe W OOIIECTBE, MOJIyYUB-
MM OOJIBIIOE Pa3BUTHE B ABAIIIATOM BEKe.

I'enepHbIii MOAX0A B JMHTBUCTUKE COOTBETCTBYET COBPEMEHHOI Hiee aHTpOoMoleHTpu3Ma B Hayke. [Ipobiema
«4eJIOBEKay, a TaKKe Pa3lInYus ITOJIOB OCTaBaJlaCh aKTYaJIBHOM JUIS MCCIIeOBaTeNeld Ha MPOTSKEHUH BCEH UCTO-
pun denoBedyecTBa. B0 3aHMMaNKCh Takue HAyKH Kak Gpriocodus, COUONIOTHS, TICUXOJIOTHS, TNHTBUCTHKA, 3THO-
rpa¢us. Pasnngnble, cTEpeOTHITHBIE HOPMBI TIOBEACHUS MY>KYMH U JKEHIIWH B OOIIECTBE OKA3bIBAIOT BIUSHHE Ha
UX SI3bIKOBOE IMOBEJEHHE, a MOCKOJIBbKY SI3bIK SIBISIETCS OTPa)KEHUEM KapTHHBI MHpa TOTO UM HHOTO S3BIKOBOTIO
co00MIeCTBa, TO HCCIeAYs TeHICPHBIE aCIIEKTHl YIIOTPEOICHHUS A3bIKa, MOXKHO C/IETAaTh ONpPEeICHHBIC BRIBOIBI OT-
HOCHTEJIBHO MEHTAIUTETa, COIIMANBHBIX U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M3ydaeMoi cTpaHbl. OCHOBHBIMH TIPE/CTa-
BUTEISIMA OTEYECTBEHHOU IIKOJBI TEHIEPHOW JTMHTBUCTHKU sBisitoTcss A. B. Kupununa [7], . B. 3sikoBa [6],
E. Y. l'opowuko [4], B. B. [Toranos [8], I'. C. [IBunstHUHOBA [5] U MHOTHE IpYTHeE.

B 370#1 cBSI3M HE MEHee aKTyaslbHa [UIA JIMHTBHCTUKU IpoOIieMa HOMHHAIUH, B YaCTHOCTH €¢ PacCMOTPEHHE C
TOYKH 3pEHUs FeHAEepHOro noaxoja. M3yuenue reHiepHbIX HOMUHALMKA Ha MaTepuase ONpeNesIEHHOro JUTepaTyp-
HOTO TIPOU3BEACHUS TO3BOJIIET BBIBUTH COIMOKYJIBTYPHBIE (DAaKTOPHI, BIMAIONINE Ha YHOTpeOIIEHHE aBTOPOM TeX
WJIM UHBIX HOMMHALIUH.

© Conossesa A. 10., 2013
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Kak ormeyaroT COBpeMEHHBIE HCCIIEAOBATENH, NMpobIeMa M3ydeHHsT HOMHMHAIMHU JIMIAa UMEET JBOHCTBEHHYIO
NPUPOJLY: JIMHTBUCTUYECKYIO U TeHepHYI0. C JIMHIBUCTHUECKOM TOYKHM 3peHHsI, IpoOJieMa HOMUHALIMN paccMaTpH-
BaeTCs KaK COBOKYITHOCTh BHYTPEHHHX OCOOCHHOCTEH S3bIKa, BIMAIONINX HAa KOJMYECTBCHHOE M Ka4eCTBEHHOE OT-
pakeHHe B sA3bIKe HAaUMEHOBaHMHU nnia [3]. B Xoxe mcciemoBaHWs T€HACPHOTO acHeKTa MPoOJIeMbl HOMHHAINH
YYHTBHIBAIOTCS T€ WIIM WHBIC COIMATBHBIC (PaKTOPHI, OKa3bIBAOIINE BIMIHNAE HA YIOTpEeOIeHHe HOMUHAIINY JIUIA B
peun. Takum oOpa3om, TeHIAepHas JIHHTBUCTHKA, B YACTHOCTH TCOPHS TCHICPHBIX HOMHHAIMHA, UMEET HEToCpe-
CTBEHHOE OTHOIIIEHHE K MpoOJeMe BRISABICHHS CYIIECTBYIOINX TeHACPHBIX CTEPEOTHIIOB B S3BIKE.

HccrenoBanne reHIepHBIX HOMUHAIMH JIAI] TO3BOJISIET MPOCIEIUTh TEHACHIINIO K TeHACPHOH aCHMMETPHH, OT-
pakaroliell KapTHHY MHpa, TPEJICTaBICHHYIO 110 OOJIbIIEH YacTH MacKyJIMHHBIMU IIEHHOCTSIMH, YTO B CBOIO O4Yepe/lb
000CHOBBIBAETCS TPAIMLIUOHHON aHJPOLIEHTPUYHOCTHIO COLMATIBHBIX OTHOLIEHUH [1].

Crnenyer OTMETHTBH NparMaTHYeCKUil MOTEHIMal MCIIOJIb30BaHUS TCHICPHBIX HOMHHAIMH B XYIOXKECTBEHHOM
JIMCKypCe, KOTa UCII0JIb30BaHNE aBTOPOM TEX MJIM MHBIX MeHIEPHBIX HOMHHAIMHN JAETEPMUHHPOBAHO CTPEMIICHHEM
HaJICJIUTh IEPCOHAXK OINPECICHHBIMH IPU3HAKAMH JJECKPUIITHBHOTO XapaKTepa, 3a4acTyr0 UMILTHIUTHO BKIIabIBas
B MX OMNHCAHHUE 3JIeMEHT OolleHKH. C 3TOH IEeNbIo TOMyCKaeTCsl NCIIOJIb30BaHUE KaK MOJIOKHUTENBHBIX, TaK U OTPHUIA-
TENBHBIX KOHHOTHPOBAaHHBIX E€IWHUI, BBIPAKCHHBIX Pa3HOOOPA3HBIMH SIHUTETAMH, KOTOPHIE MOTYT y4acTBOBAThH
B CO3JIaHHMH YKCIPECCUBHOTO AP peKTa.

B cBs3u c BEImecKa3aHHBIM HHTEPECHO OYAET pPaccMOTPETh OCOOCHHOCTH T'eHACPHBIX HaMMEHOBAaHHWN JHUIIA
B XYJI0’)KECTBEHHOM JUCKypce Ha npuMmepe pomana . I'. Jloypenca «Panyray.

. T'. JloypeHc paboTan B Ha4ale JBaIIaTOrO BeKa, KOT/Ia BOIIPOC O PABEHCTBE MPaB MYXXYHH U KCHIINH CTOSIT 0CO-
OeHHO OCTpO, U (PeMUHU3M TOJBKO Habmpan cury. He ciywuaiiHo mHOTHE mccnenoBarenu tBopuecta J. I'. Jloyperca
OTMEUAIOT, 4TO aBTOP YIEJsuUl OOJIbIIOe BHUMAaHHE TeMe OTHOILIECHHUI I10JIOB, 3a4acTyl0 aKLUEHTUPYs BHUMaHHE Ha
POJIM ¥ 32aBUCHMOM T0JIO)KEHHUH JKEHILMHBI, J1eNasl e IIIaBHOM repouHel CBOUX NPOU3BEACHHH.

B 3aBucuMocTH OT pU3HAKA, TIOJIOKEHHOTO B OCHOBY HOMHHAIIMH, OBUIN BBIICJICHBI CIECIYIOIINE TEMaTHIECKUE
TpYINIBI TEHAEPHBIX HOMUHALIMI JIUI, HCIIONBL30BaHHBIX B pomane «Pamyra»: «UepTbl XapakTepa, MOBEACHHE»,
«BHenrHocTh, Bo3pacTy», «CeMeiHbIe OTHOMICHU», «YMCTBEHHBIC CriocoOHOCTHY», «O0pa3 xu3Hm», «OTHOIICHHE
K oOpazoBaHHIO», «Penurusy», «[IpodeccuonanbHas NpUHAIIEKHOCTh, PO 3aHATHIY, «ColManbHble OTHOLICHUS,
0OIIECTBEHHBIC B3TJISIIBI».

Kaxmast TemaTtudeckast TpyIma MpeacTaBlieHa HEOJHOPOAHO NP KOHCTPYHPOBAHHUH KEHCKAX W MYXKCKUX TCH-
JIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB B poMmaHe. B Hamem ciaywyae HamOojee NMPOMYyKTHBHBIMH TPYIIIAMH OKa3bIBAIOTCS «BHemi-
HOCTBY, «CeMelHbIe OTHOIIEHU», «IIpodeccnoHanbHas MPUHAICKHOCTEY, «UepThl XapakTepay.

B camom Hauane pomana «Panyra» /1. I'. JloypeHc akieHTHpYeT BHIMaHUE HA TEHACPHBIX PA3THUUIX MY>KIHH U
JKCHIIVH, BBIIBUTasl Ha ICPBBIN TUIAH OHOJIOTHYECKIE U COIMAIbHEIC Pa3IHIHS.

My)X4YHMHa OMMCHIBAETCS KaK YeJOBEK (pU3NYECKOro TPyAa, XO3SMH 3eMIIM, KUBYIIUH B TAPMOHUH C MPHUPOAOH
(blood intimacy) u o e¢ 3akoHam. My»KunHe JarOTCs Takue ornpezaeeHus kak —inward-looking” (3aMKHYTBIH B ce-
0e, oOpareHHbIi BHYTPh cebs), —feeling the pulse of the earth” (uyBcTBYOIIUI TyIBC 3EMITH).

B mpoTHBOIIOCTaBICHHE MYXKYWHE, KCHIMHA OMHChIBaeTCs Kak —eutward-looking” (oTKphITasi, CMOTpsIas Ha
MHp), OHA CMOTPHUT Ha MHP, KOTOPBIi1 JIXKHT 3a Ipe/ieNiaMy €€ JIoMa, JIyUYIIHi MHD.

PaccMoTpuM 1o ouepe/u IKEHCKHE U MYXKCKHE TeHJIepHbIe HOMHHAIINH.

1. OCHOBHBIMH TEMAaTHYCCKVIMHU TPYTIAaMH >KEHCKUX TeHICPHBIX HOMHHAIMHA SBISIOTCS «CeMeiHbIe OTHOIIE-
HUs», «BHemHocTh). K Teme «CeMbs» OTHOCATCS Takhe HOMHHAIMH Kak mother (MaTh), wife (oxeHa), daughter
(mous), sister (cectpa). CTaTyc KCHIIMHEI B CEMbE, KaK U B 00IIECTBE, OMpeeseTcs e¢ OTHOMCHHEM K MY>KIHHE —
OHa SIBIICTCS €My JKEHOM, Matephio, mouephio. «The Alfred Brangwen of this period had married a woman from
Heanor, daughter of the Black Horse”» [9, p. 8] (Tormamnmit xo3suH Anbdpen BpaHTBeH >xeHUIICS Ha KCHITUHE
13 XUHOPa, 0oyepu TOPTOBIA BUCKH).

CrieqryeT OTMETHUTD, YTO KIIIOYEBBIMU SIBIISIOTCS HAUMEHOBaHUs mother (MaTh) U wife (eHa), IIOCKOJIbKY JKeHa U
MaTh 3aHUMAIOT TJIABEHCTBYIOLIYIO MO3UIMIO B CEMbE JIaKe MO OTHOLICHHIO K MyXuHHe: «<...> the mother was
more the node and centre of attraction in the homey [Ibidem, p. 9] (<...> mamo erie 6osbIIE CTANA YEHMPOM U
cpeodomoyuem cemeltinbix y3).

«Her slender, pretty, tightly-covered body with full skirts, was now the centre of resolution in the house <...>»
[9, p. 10] (Ee ToHKOe, MamHOE, OOMaUYEHHOE B IMIMPOYCHHEIC I00KH /meso OBLIO TeTeph yeHmpom, BOKPYT KOTOPOTO
BEPTEJIOCh BCE B JIOMe). B maHHOM IprMepe TOBOPHUTCS O JKEHIIUHE, KOTOPas IMOCIe 3aMYKECTBE 3aHsIIa IEHTPaTb-
HOe MecTo B foMe. CymiecTBUTENbHOE body (TEN0) UCTIONB30BaHO B KAYECTBE TEHACPHOH METOHUMUH.

JKenmuHa onmuceBaeTCs Kak abcontoTHas xo3sika qoma: —i the close intimacy of the farm kitchen the woman
occupied the supreme position” [Ibidem, p. 8] (B TecHOM KyXOHHOM MHUpKe Ha (hepMme KEHIMHA BCEra 3aHnMasa
2NIABEHCMBYIOUee NONONCEHUE).

B temarnueckoil rpyrne «BHEITHOCTb)» OMUCAHUE JKEHIIMH MPOUCXOAUT KaK Obl yepe3 BOCIIPUSTHE MY>KUHHBI,
JUIsl HETO Ha ePBOM MECTE CTOMT €€ KEHCKasl IPUBJIeKaTeIbHOCTh. OTMEYaeTcsl IApTUTUBHOCTD B OTIMCAHUH BHEIII-
HOCTH, KOTJIa ONpeAeNICHHbIC TepOWHH HAIENSIOTCS XapaKTepHOW BHeIHeW depToil. Dto ugly-beautiful mouth
(YpoImMBO-KpacHuBBIi poT), wheedling voice (BKpamaduBbIiA royioc), big brown eyes (Oonbline Kapue riiaza) u T.1.
[TpuBeneM HECKOJIbKO NPUMEPOB U3 TEKCTA.

«She had a wide, rather thick mouth» [Ibidem, p. 25] (Y Hee¢ ObL1 wupoxuii pom, ¢ TOBOIHHO TOTHBIMU TYOaMHu).

«But her ugly-beautiful mouth was still unmoved and sad» [Ibidem, p. 38] (Ho e¢ ypooiuso-xpacuswiii pom Obin
HETIOJIBM)KHBIM U CKOPOHBIM).
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«He seethed with fury at the small, ugly-mouthed woman» (OH Kunen ot SIPOCTH HAa MAaJECHBKYIO >KCHIIHHY
¢ ypoonusvim pmom) [Ibidem, p. 51].

B maHHBIX ipuMepax AMUTETHI thick (TONCTHIN, MONHBIN) U ugly-beautiful (ypoIUTMBO-KPaCHUBHII) HMILTHIIUTHO BHI-
paXkaroT OTHOILIECHHUE Teposi K ONMHCHIBAEMOM KEHIMHE, (PUKCHPYsI MPOTHBOPEIUBOCTh €I0 OTHOIIECHHS K HEH, TOCKOJIb-
Ky, C OIHOW CTOPOHBI, TIpWIaraTeIbHOE ugly MpUIacT MeHOPaTUBHYIO XapaKTEPHCTHKY OOBEKTY, C APYroil CTOPOHBI,
€My IIPOTHUBOIIOCTABIICHO MIpHiIaraTe’bHoe beautiful (KpaCUBBII) C IONOKUTEIFHBIM KOHHOTaTHBHBIM KOMITOHEHTOM.

Ecnu B onmcaHnyn >XEHITUHBI TPUCYTCTBYIOT NIEHOPATUBHBIC XaPAKTEPUCTHKH, TO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB 3TO
Ka4yecTBa, OICHUBAEMBIE OTPHUIIATEIEHO CO CTOPOHBI MYKUIHHEL: indignant (Heroxytomas), separate (060cobneHHas),
indifferent (paBHOYIIHAS), poignant (pe3Kas).

Ocoboe mMecTo 3aHUMaeT TeMaTnieckas rpymnmna «Pemurus,, Mopaiby. JKeHIMHE NPUITUCHIBAETCS POJIb MOpaIIb-
HOT'O 3TajloHa B CEMbE U OOLIECTBE.

«The woman was the symbol for that further life, which comprised religion and love and morality» [Ibidem, p. 13]
(OKenuuHa SBISUIACH CUME010M WACANBHOW JKU3HHU, KOTOpasi OCHOBaHA OblIa Ha MPUHIMIIAX MOPAJIHM M JOrMaTax
penurum).

OHa cTaHOBWTCSI HPAaBCTBEHHBIM OPHEHTHUPOM JUI MY>KYHMHBI, MOPAJIBHON OTOPOH B CyeTe 0OpeMEHECHHOH TpYy-
JIOM 1 3a00TaMH KHU3HH.

«Be my conscious-keeper, be the angel at the doorway guarding my outgoing and my incomingy [Ibidem, p. 14]
(Bynb xpanumensnuyeii moeti cosecmu, Oyap anzcenom y BpaT, Kyzia s BXOXKY U U3 KOTOPBIX BBIXOXKY.

«She was the anchor and the security; she was the restraining hand of God at times highly to be execrated»
[Tbidem, p. 15] (OHa ObIma sikopem u onopoii, BoIIomas cOOOH, KaK HU MEP3KO MOPOH OBIIO 00 3TOM IyMaTh,
Odecnuyy Booicbio). — ABTOP COOTHOCHT KEHIIUHY C CUMBOJIOM CTaOWIIBHOCTH, TADMOHUU U MOPSIKa B MPOTHBOBEC
MYXXYHHE, KaK NPOSBICHUIO HEYNOPSJOYESHHOI CHIIBI.

I'ennepHble HOMUHANUHK, OTHOCsIIHECs K TeMaM «[IpodeccronanbHbIX oTHOMEHHIH» U «O0pa3oBaHMs», HCIIOIB3Y-
I0TCSl HE OY€Hb IIUPOKO. DTO OOBSICHIETCS OCOOCHHOCTBIO COLMAIBHBIX OTHOIICHNH OPHTaHCKOro OOLIeCTBA Havaia
JIBAJIIATOrO Beka, Koria cdepa caMopeasl3aliy JKEHIIMHBI B OOJIBIICH CTENeHH OrpaHWYMBAalach JIMIIb CEMBCH.
Bcerpeuarotes Takue HAaMMEHOBaHUS Kak factory girl (pabotauia Gpadbpuku), woman-servant (Cly>KaHKa) U APyTUE, CBH-
JIETETbCTBYIOIINE O HU3KOM COLMAIFHOM CTaTyce TeX HEMHOTHX IPO(eCCHii, KOTOPHIMU MOTJIM OBJIA/ICTh KCHIIIMHEI.

OnHaKo XKEHIIMHA CTPEMHTCS ONACTh B JEATEIBHOCTHYIO c(hepy MY>KUHH, IIO3TOMY BCTYNAeT C HUIMH B CKPBI-
TBIE TIPOTHBOPEUHSL.

«But the woman wanted another form of life than this, not blood intimacy <...> She also wanted to know and to
be of the fighting host» [Ibidem, p. 7] (Ho xeHmmHA X0Tena npyryio GopMy KHU3HH, HE TO KPOBHOE CIWHECHHE C
npupooi <...> OHa ToKe X0Tesa 3HaTh ¥ NPUHAIIIEKATh K COHMY 60pY08).

Ho ona nmoHumaer, obecrieunTh Jiyyiee Oy/ayliee CBOUM JETSIM BO3MOXHO TOJIbKO Onaropaps oOpa3oBaHUIO:
«She craved to achieve this higher being, if not in herself, then in her children» [Ibidem] (Ona *xaxxgana q0cTHYB
9TOTO BbICULE20 CYUECTNBOBAHUSL, €CTIH HE JJIsI ce0s, TO I CBOUX JIETEH).

K rpynmne «CouunanbHbIX OTHOLLICHHUIN» B pOMaHe OTHOCSATCS TaKMe HOMUHALUK KaK patriot (MATPHUOT), emancipee
(9MaHCHI?), YTO CBUCTEIHCTBYET O YACTHYHOM BOBJICUEHUH KEHIINHBI B Chepy OOLIECTBEHHBIX JABUKECHHH.

WHTepecHO OTMETUTh 0COOEHHOCTH T'€H/IEPHO-HEMApKUPOBAHHBIX €INHHMII, UCIIOIBb3YyEMbIX TP HAMMEHOBAHUH
KCHIIWH: thing (Bemb), somebody (kT0-10), something (410-10), the unknown (Heu3BecTHOE), a foreigner (dyXakK).

Yro uHTEpECHO, HOMMHANNS thing (Bellb) yHOTpeOIIeTcs B pOMaHe TOJIFKO OTHOCHTENIFHO JKCHIIIHH.

«She was oddly a thing to herself, rather querulous in her manner, but intrinsically separate and indifferent»
[Ibidem, p. 8] (Eit 6put0 mpHCyIe cBOCOOpa3ue — B3IOpHAS W IIyMIIMBasA, B TTyOMHE AyIIM OHAa ObLTa OIMHOKA U
3aMKHyTa). B 1aHHOM npuMepe HOMHHAIMSA thing (BElllb) UMIUTHIUTHO MEPEAACT CEMY OTUY)KIECHHOCTH, OTACIBHO-
CTH, MOJUEPKHYTYIO aBTOPOM IIPH TIOMOIIM NpUIaraTeibHoro separate. [lucarens oOpailiaeT BHUMaHUE Ha TO, YTO
MY>KYHHBI 324aCTYI0 HE TIOHMMAIOT XKEHIIMH, OHH CJIOBHO Yy>KECTPaHIIbl, XXUBYIUE 10J1 0HOH Kpbitieii: «Cold, he
called her, selfish, only caring about herself, a foreigner with a bad nature» [Ibidem, p. 51] (XonoaHoii, on 3Bai e¢,
STOMCTUYHOM, 3a00TsIIeHCs TONBKO 0 cede, yyocax ¢ MIOXUM XapaKkTepoM).

My)X4HMHa ¥ >KSHIIMHA )KUBYT BMECTE, HO, II0 CYTH, HE 3HAIOT JAPYI Jpyra H SBISIFOTCS APYT JPYry 4YKUMH:
—Fhey were two very separate beings, vitally connected and knowing nothing of each other, yet living in their
separate ways from one root” [Ibidem, p. 50] (Tak u xu OHM — BpPO3b, HO HAKPENIKO CBSA3aHHBIC, HE OYCHB-TO
3Has, 0 YeM JyMaeT JIpyroi, — JiBa nodera OT €MHOTO KOPHS).

2. OCHOBHBIMH TEMaTHYECKHMH TPYNNAMH MYXCKHX TEHAEPHBIX HOMHUHAIMH SBIAIOTCS «BHEmHOCTHY,
«UepTsl XapakTepa, noBeseHne», «IIpodeccnoHanbHas MpUHAIEKHOCTY, «O0pas )KU3HUY.

K Teme «BHeHHOCTb» OTHOCSTCS Takue JIEKCEMbl Kak handsome (KpacuBBIH), young (MoOJomoW), strong
(CHJIBHBI) | T.11.

«He was a handsome lad with soft brown hair and regular features, something like a later Roman youth»
[Ibidem, p. 9] (OT0 OBLT KpacuBBIH MapeHb, MATKUMU KaIITAHOBBIMH BOJOCAMH M MPAaBWJIBHBIMH YePTaMU JIMIIA
HATIOMUHABIIINI PUMCKOTO I0HOITY). B 7aHHOM mprMepe MoOMHUMO TeHIepHOW HOMHHAINH /ad (TapeHsb), YCUICHHOH
MIpUJIaraTeIbHBIM handsome (KpacHBBIA) ¢ TMOJOKHUTEIBHON OIEHKOH, IPUCYTCTBYET CpaBHEHHE repost ¢ PuMckum
FOHOIIIEH, TOMOTaroIIee co37aTh 0oJiee 3HAUMMBIN 00pa3.

Ocoboe MecTo yaensieTcsi HOMUHAIMSAM, XapaKTepU3yIoMUM (QU3UUECKYI0 CHITy, MOCKOJIbKY, B OTJIHYHE OT
KEHIIWH, My>XYIHA B OOJIBIION CTEIIEHH OLIEHMBAETCS C TOUKH 3peHHs ero (puzndeckux kadects. OHM mpeacTaBie-
HBI TAKMUMU JIEKCEMaMHU Kak strong (CWibHbBIN), thick-limbed (kpemnko cioxeHHbIN), stiff (Hecrnbaemblit). Ecim ke
repoil He OTIMYaeTCs KPEIKUM 3/I0POBBEM, 3TO HENPEMEHHO HaXOJHUT CBOC OTpakeHHe B ero omucaHuu: «He had
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loved one warm, clever boy who was frail in body, a consumptive type» [Ibidem, p. 12] (OH npuBs3zaics Kk 0THOMY
YMHEHBKOMY U JIPY’KEJIIOOHOMY NMapeHbKY, XWJIOMY U 110 BUAY YaXOTOUHOMY).

B rpynme «YepTsl xapakTepa, HOBEICHNUE) aKLEHTUPYIOTCS] TAKHE CTEPEOTUIHBIE KauyecTBa MY)KIHHBI Kak Opy-
TaJIbHOCTb, arPECCUBHOCTH, IPyOOCTh, XpaOpOCTh, 3AMKHYTOCTb.

«Lensky was something of a fire-eater also... a brave man» [Ibidem, p. 38] (JIenckuii ObLT KEM-TO BPOIE TOXKH-
paTens oTHsA... XpaOpEIil YeIOBeK).

WHTEepecHO OTMETUTH, YTO B TeMaTHUECKOW rpymre «/HTemeKTyaabHble CIIOCOOHOCTHY» BCTpedaeTcs neropa-
TUBHAs TeHAEPHasi HOMUHALUS fool, TOTIa KaK CPEeAr KEHCKUX T€HICPHBIX HOMUHAIIMNA OHA TTOX00HOE pacrpocTpa-
HEeHHUE He MOJydaer.

«Setting him down as a hopeless duffer at learning, but respecting him for a generous honest nature <...>»
[Ibidem, p. 11] (Cuntast ero Oe3HaaeKHBIM IpOCcTOPHICH B yYEHHH, HO yBaxkas €ro 3a IIEAPBIH M YEeCTHBII
xapakTep <...>). ['enuepHas HomuHauusi duffer (IpoCTOQUISL) C OTPULIATEIHHBIM KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM
yCUIIMBAETCs MeHOpaTUBHBIM MIpUIIAraTelIbHbIM hopeless (0e3HaIe)KHBIN).

[IInpokoe HamoJIHEHUE TONy4aeT TeMarnueckas rpymnna «[Ipodeccus, pox 3anstuii». Berpedatores Takue Myx-
CKHe TeHAEpHbIe HOMHUHAINK Kak farmer (dhepmep), collier (mmaxrtep), butcher (MsicHUK), lace-designer (mu3aitHep
HUXKHETO Oeybsl) U T.JI.

«He was a lace-designer and almost a gentle-man» [Ibidem, p. 12] (On Ob1 AW3aifHEPOM HIDKHETO OCNbs U
MPaKTHYECKN JKEHTIIBMEHOM). XOTENIOCh OBl MOAYEPKHYTh POJIb HOMUHAIMH gentle-man, KOTOpas 3aKII0YaeT B Ce-
0€ TeIblif KOHIIETIT B pOMaHe, Ky/1a BXOIAT Takue (hpeiMbl KaK COIMaIbHBIN cTaTyC MYXYHHBI, podeccust, odpaso-
BaHMe, MaHeps! (IoBeaeHne), BHEIHOCTh. Ppeiim «IloBeneHne» MOXHO MPOWILTIOCTPUPOBATH CIEAYIOMIEH IUTa-
toit: «Brangwen loved the other man for his exquisite graciousness, for his tact and reserve, and for his ageless,
monkey-like self-surety» [Ibidem, p. 18] (bpaHrBeHy HpaBHIUCHh W3bICKAHHBIC MaHEPHI 3TOTO YEIOBEKA, €ro TaKT U
CIEPXKaHHOCTh, a TAKXKE ero Hecraperomas o0e3bsHbsI CaMOYBEpEHHOCTh). biaropoacTBo, Takt, camooOnanaHue,
YBEPEHHOCTH B ce0e — HeOTheMJIEMbIe KaueCTBa, BXOAIME B IIOHATHE gentle-men.

Crnenyer OTMETHTh, YTO TI'€HIEPHO-HEMapKHPOBAaHHBIE HOMHUHAIMH, UCIOJb3yeMbIe TPH OMHCAHUU MYXKUUH,
HECYT HECKOJIbKO HHYIO CEMaHTHYECKYIO Harpy3Ky.

«He must admit that he was fragmentary, something incomplete and subject» [Ibidem, p. 31] (OH noKeH IPU3HATD,
9T0 OBUT HE3aBEPIICHHBIM, YeM-TO HEIIOJHBIM U 3aBUCHMBIM). HoMuHAIMHN something (4T0-T0), nothing (HAYTO) Tiepe-
JIAI0T CEMbI HE3aBEPILICHHOCTH, HEITOJIHOLEHHOCTH 00BEKTa HOMHUHAUH. ABTOpP CTPEMUTCS] HMIUIMIIUTHO NEpeaaTh Ho-
HSTHE HE3aBEPIICHHOCTH 00pa3a My>KUHHBI, KOTOPBIH HE MOKET IIPE/ICTABIATh €IMHOE IIe0€e Oe3 JKEHIINHEL.

«He was nothing, but with her he would be real» (On O0b1 HIYEM, HO ¢ Helt OH ctan 061 HacToammM) [Ibidem].

B 3akmodenue xorenoch ObI 0OTMETHTB, 4TO B poMane [l. I'. Jloypenca «Paxyra» reHnepHble HOMUHAITNN UTPAIOT
OOJIBIIYI0 POJIb B TIOCTPOCHUM T'€HAEPHBIX CTEPEOTUIIOB, & TAK)KE OTPAXKAIOT T'€HJIEPHYI0 KapTHHY MHpa Hadaja
JBaIUaToro Beka. JKeHIMHA BO MHOTOM OINpEJENsieTCs] Yepe3 CBOI0 POJIb B CEMbE M XapaKTep B3aMMOOTHOIICHHN
¢ My>xunHO#. Ha mepBbii mian Beixogaut «51 — cemeiiHoe». MyKunHa OILICHUBAETCS 10 YCIEITHOCTH B OOILIECTBE U
npodeccroHanbHOM chepe. Y My UnHbI — «51 — mpodeccHoHaIbHOE» CTOUT Ha TIEPBOM MeECTE.
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MALE AND FEMALE DENOMINATIONS AS GENDER STEREOTYPES REPRESENTATION
IN NOVEL “THE RAINBOW” BY D. H. LAWRENCE
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The article researches the features of male and female denominations in the novel <Fhe Rainbow” by D. H. Lawrence, represent-
ing the most common gender stereotypes of Great Britain Society of the beginning of the twentieth century. For this purpose

the main theme groups of gender denominations are revealed, and the features of their use in artistic discourse are analyzed.
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